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3L : Misfortunes never come singly.In the winter of more

than two years ago,grandma died and father lost his job.
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3 : Perhaps it won’t be long now before I depart this life.
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P& : 1 was then such a smart aleck that I frowned upon the

way father was haggling and was on the verge of chipping in a

few words.
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P& : 1 sniggered at father for being so impractical;it was
utterly useless to entrust me to those attendants,who cared for

nothing but money.
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PEI: he picked me a seat close to the carriage door.
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“carriage”

1% I spread on the seat the brownish fur-lined overcoat he

had got tailor made for me.
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13 : There was quite a bit of luggage and he had to bargain

with the porter over the fee.
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PE3L: ---when the bargain was finally clinched. Getting on

the train with me---
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